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AFTBUIINBIH TUITHAEI'T COMATUKAJIBIK ®PA3EOJIOTU3MIEPAIH
KOTI'HUTUBTIK ACIIEKTICI

0. lllankapoek
/I.A. Kvlovikenosa
JILH. I'vmunee am. E¥Y

Tyainoeme: byn sepmmey uouomanapovl KOZHUMUGMI OPHEK peminoe 3epmmey apKblibl Ml MeH MAHbIM apacbiHOAgbl
mepeH baiinanvicmul auiaovl. PpazeonocusmMHiy 6Q NATUMPACHIH, COHBIH [UIHOE COMAMUKANbIK UOUOMATAPObL 3epmmett
omuIpbiN, 0AAPOLIH MYPAKMBLIbIEbIH, OYHUCMAHLIMEA ICEPIH JCIHE IMOYUALapObl dcemkizyoeei peonin autadvl. Tin,
MaOeHUuem JHCcaHe O0eHe apacblHOazbl Kypoeli Oauianvic miloiK KYpuliblMOapObly KAJIbINMACYbIHOAZbl COMAMUKAIbIK
DpazeonocuzMHiy ManvI30bLILIZLIH KOPCemeOo.

Tyiin ce3dep: Tin, mawnvim, @paszeonocus, comamusm, Qpazeonocusivl Oipiikmep, KOMHOHEHM, KOZHUMUBMIK
JAUHSBUCMUKA.

Annomayun: Omo ucciedosanue packpwieaem 2iyO0KYI0 C8A3b MexCcOy A3bIKOM U NOZHAHUEM, UCCIeOVa UOUOMbL KAK
KOcHUmMuUeHble 6blpAHCeHUA. I/Icmeayﬂ 6oeamyio naiumpy (j)pa3e()ﬂoeuu, BKJIIO4as comamuveckKue u()uOMbl, OHA
packpoleaem ux Cma@ufleOCInb, GIUSIHUE HA MUpOB0O33peHue U poib 6 nepe()aue 3MOL;uﬁ. Oceemaemc;z CNIIOJMCHAA
63AUMOCBA3b MleC()y A3bIKOM, KyﬂbmyPOﬁ u meaom, nobqepkueaiou;aﬂ 3HAYEHUe COMAMUYecKol qbpa3eozzoeuu 8
dopmuposanuu A36IKObIX CMPYKMYP.

Knrouesvie cnosa: ﬂ3blk’, NO3HAaHuUe, d)pas’ewzoeuﬂ, comamusm, qbpa3€0ﬂozuuecme 6()14Hul4bl, KOMNOHEHM, KOCHUMUBHAA
JUH2BUCMUKA.

Abstract: This study considers the profound connection between language and cognition, exploring idioms as cognitive
expressions. Examining the rich tapestry of phraseology, including somatic idioms, it uncovers their stability, influence
on worldviews, and role in conveying emotions. The intricate relationship between language, culture and body is
highlighted, underscoring the significance of somatic phraseology in shaping linguistic structures.

Keywords: Language, cognition, phraseology, somaticism, phraseological units, component, cognitive linguistics.

Tin - TambIpbl TepeH >KailbulFaH, 3epTTeNyl i KYHIe JeHiH KaJFachlll Kelle )KaTKaH, aybl3eKi
ceiiieyiMi3eri, OMbIMBI3BI KETKi3yeri 0acThl Kypai. Amam Oanachl 63 OibIH TAaHBIMBIK TYPFbIIAH
KETKI3y YIIiH OipHeme Tocuiai mainananansl. COHBIH 1MIIHAE TaHBIMIBIK, SFHU KOTHUTHUBTIK
TYPFBIIaH KapacTHIPBUIATHIH (Pa3eooTu3MIep KEHIHEH TapaFaH.

TanpiM — on Oi3miH TyCiHITIMI3, KaObUIIAybIMBI3, oOilnay >Kyiewmi3. JKammeimail alTkanna,
KOTHUTHBHUCTHKA aIaMHBIH aKbLT - OWBIMEH, OIJIaybIMEH JKOHE TYCIHIrIMEH afHAIIBIT.ICATHIH FHUTBIM
perinae Tycinaipizeni. TaHplM MeH (ppa3zeonorusuIbIK OipJIIKTEp/IiH apachlHAarbl OalIaHbIC THIFBI3
kenenl. DOpa3eosorusIbIK  OIPJIKTEpIH KOTHUTUTIK AacCMeKTICI TUT OuTiMI cajachlHlIa aWKbIH
3epTTENiHIM, 9p TiJ/I€ 63 KOPIHICIH TaybII kaTblp. OFaH Jomnen (ppa3eoaorusHbl 3epTTeyuep iy oipi
A.K.CarunraeBa: «®pa3zeosorusi pa3BuBajiach U B APyrux cTpaHax, HO HECKOJIbKO B APYroM KIIto4e,
HE B YHUCTO JIMHTBUCTMYECKOM, a KOTHUTHUBHO-TICUXOJIOTUYECKOM.» JeN MalbIMJaraH. SIFHH,
¢bpazeonorust GipHelIe KaKTaH JaMbIFaH, COHBIH IIIIH/E Ta3a JUHTBUCTUKAJIBIK €MeC, KOTHUTHBTI-
MICUXOJIOTUSUIBIK TYPFBIIAH TEPEHIPEK KapacThIPhIIFaHAbIFbIH TYCiHE anambl3 [1, 338].

HocTypni Hemece Tas3a JIMHIBUCTHKANBIK (pazeosiorus (ppazeosorusuiblK OIpIIKTEpIIH KYHEeTiK
KAaCUETTEpiH, OJapAblH Ceiieyaeri, KOMMYHUKAIUAAAFbl, MOTIHAETT MiHE3-KYJIKBIH 3€pTTell, ai
KOTHUTHBTI-TICUXOJIOTUSUIBIK (ppazeosiorust Tl Kadbuinay skoHe ceilney ke3inge ®b - Hbl ecte
CaKTay/Abl, €CKe TyCipyAi KaMmTaMachl3 €TeTiH ICUXHMKAJIBIK Mpoleaypanapsl, MpolecTepi,
orneparnusuiapabl kebipek 3eprreiini. KoruutusTi dpaseonorusmaepaeri uauomanapaa TYpakThl api
KalTaJlaHBII KeJIETiH co3 TipKecTepi JekceMa peTiHne exaeneni [1, 338].

®wuitosiorust FeUIBIMAAPBIHBIH JOKTOPHI B.H. TenusHbIH alThIN KeTKEH co31HE CYHeHCeK, «KOTHUTHBTI
TOCUI asichlHAa (Ppa3eoqOru3MHIH MOHI TeK Kypalsl peTiHAe eMec, TULIIK caHa, bIKHajlbl 0ap HaKThI
aKmapar Ke3i, TUIAIH KOJBI peTiHAe mNaimamansuia amaned»y [2, 103]. SrHM, (Ppa3eosorHsibIK
OIpiiKTep OpTYpial JAdyipiepAeri oHe yprakTapJarbl XalbIKTapJblH MHU(OJOTHSIIBIK, MiHH,
STHKAIBIK HISSUIApbIH  KamMTuAbpl. Kazak TuUTiHOE MyHBI «TYpPaKTBl €TiC» JIem  aTal[bl.
®pazeonorusuIbIK OipikTep KebiHece Oenriui 6ip unesappl, OeitHenep/i Hemece oiIap bl JKETKIZy
YIIiH KOJITaHbLIa/IbI.

®pazeosnorust — T1 OUTIMIHIH €H KBI3BIKTBI 3ePTTEINII KeJle )KaTKaH caiajapbIHbIH Oipi. bys ynTThIK
TA1H 0OBEKTHB1 apKbLJIbI €1H MOJICHUETI MEH TapUXbIH TEPEHIpEK TyciHyre kemekTece 1. OcblFan
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OaiiIaHbICTHI TULIIH (pa3eoOTHUSIIBIK KYpaMbIH 3€pTTEY €peKIle KbI3bIFYIIBUIBIK TYAbIpaabl. OHBIH
IIIIHAE aJaMHBIH JIeHEe MYIIeNepiHiH arayiapbl 0ap (pa3eosorusuiblK  OipikTep KEHIHEH
KOJIJAHBICTA XYPTEHAIKTECH, Ke3 KEITeH eJJIIH MOJICHHETIH, OW-CaHAChIH, TAaHBIMBIH ANKBIHIAyFa
OipzeH Oip Ke3i Jaen ecenTeimis.

XomxymsiH.b.C: «ComaTtrueckue ¢ppazeooru3Mbl» aTThl KiTaOBIH/A: «KaK U JIIOOOM A3BIK B LIEJIOM,
Kak ¥ Jr00as s3bIK0Bask €IMHNIA, COMAaTHYECKUE (PPA3e0IOrH3Mbl TAKKe HE TIPOU3OIILIN CIIOHTaHHO,
a TIOSIBUJIMCH B SI3bIKE KaK €CTECTBEHHOE CJIEJICTBUE 3BOIIOIMOHHOTO MPOLIEcca B IIUPOKOM CMBICIIE
3TOTO MOHSTHUS, KOTOPBIN JUTWIICS HA MPOTSHKEHUH BCEW MCTOPHUU PAa3BUTHUS U CTAHOBIICHHUS S3BIKA»
JIeTl COMATHUKAJBIK (pa3eosoru3MIepAiH Haia OodMyblHA TUIMIK BOJIOMMSIIBIK IPOLECTIH dcep
€TKEHIIT1H a3l KeTKeH [3, 26].

JlemMek, comMaTHKalblK (pa3eosoru3smMaep agaMHBIH aKbUI - OM OpEKeTiHIH CHIaTTaMmaiapbiH
TOJIBIKTBIPHINT KaHa KOMMail, ITYHHETaHBIMJBI KOHE KOpIIaraH oJIeMIl ©3repTyre 63 BIKIAIbIH
TUTi3enl. bysl KOMIOHEHT agamM OOJMBICHIMEH, AMOIMSIIAPBIMEH, 9P TYPJIl OPEKETTEPIMEH, JKEKe
TYIFaHBIH TEMIIEPAMEHTIMEH »oHe T.0. Tikened OalyaHbICTBI. AJaMHBIH ©MipiMeH, Ce3iMiMeH,
MiHEe31MeH, (U3UKAIBIK XKOHE aKbUI-0i €HOCTIMEH accoIuaIlisuIap maiaa 0oJaThlH dJIeM/I1 KaObUIaaY
’KaHe OHbI TAaHY COMAaTUKAJBbIK KOMIIOHEHTTIH MpOLEeciHe OeJCeH i Typ/ie KOPIHETiHI aHBIKTAIIIbI.
bipHenie ranpIMIapabIH 3epTTEYICPIHIH apKachlHAa COMATHUKAIBIK (Dpa3eosIOTUSIIBIK OipIikTepi
TapuXx¥ TYPFBIJIaH €H a3 ©3repiCKe YIIbIparaH *oHE TULMIH €H JOHEKTI, TYPAKThl opi ©3repMEUTIH
TYKBIppIMAAManapsl OOJNBII TaOBUIATBIHBIH aHBIKTAAbl. COMATHKAIBIK OPHEKTEP MaHBI3/IbI
TYKBIPBIMJIAMANIBIK WACSIapasl JKaHa (akTinepMeH pacTay, >KaJlbl TEOPHSJIBIK Macelnenepi
HaKThIIAY XKoHE Oap ujesIapra CbIHU, OCHEIN, SKCIIPECCUBTI XKOHE CTUIIMCTUKANBIK HIOAHCTAp Oepy.
3epTTeynep KepceTKeH el 0ac, ko3, XKYpeK, TaMak, KYJIaK >KoHe KOJI CUAKTHI JeHe OesikTepi Oacka
COMAaTU3MJICPJICH KapaFraH/a K1l Ke31ece/Ii.

"Comarmka" ce3i IpekTiH (COMAaTHMKOC) CO31HEH IIbIKKaH, o1 "JeHere Tueciiai" HeMmece 'neHere
KaTheICThI" ereni oingipeni. B.A.MacnoBaHbIH «(pa3eonoru3mMsl CioCOOHBI HE TOJIBKO ONHCHIBATH
OKPYXaIOIIMH MHUp, HO U HMHTEPIPETUPOBATH, OLECHHBATh €ro, BbIpakas K HEMY CyObEKTHBHOE
OTHOIICHHUE» JIeT Ka3blll KeTKeH. bysl jereHiMiz ¢pa3eosorusuiblK OipiiikTep KOpIIaraH oiIeMIi
CHUIaTTal KaHa KoWMail, oFaH CyObeKTUBTI KATBIHACTBI OUIipe OTBIPBII, OHBI TYCIHIpYTe, OaFaiayFra
KabieTTi ekeHiH ouaipeni[3, 46].

XKanme! TiAIK KypeUTbIMIa (Gpazeosioru3Mep xaiibl OipHelie o1edu ce3zep, 3epTrey OapbIChIHAA
aHBIKTAJIFAH TEOPETUKAJBIK JAJENAep, TaHBIMABIK TYPFBIIAH alThUIFAH JKeKe MiKipiep Oipiiama.
CoHbIH 11IiH/IE€ ©HEPIH FhUIBIMMEH OailaHbICThIpa OUITEH aca KOpPHEKTI FalbiM O.ANWTOANyYJIBIHBIH
OCBI TypaJIbl: «(ppazeosoru3maep TUI-TIAIH 0apinae 0ap KyOosuibic. COHbIMEH KaTap, OyJ1ap sl TULTIK
Oesekiie Oip ChIMATTaFbl, MIBIPIHBI MEH COJI1 TayCHUIMANTBIH IOM/II 3JIEMEHTTEpI JeT allTyFa 6onap
enl. TinaiH OalibIFbl, TUIIIH CYJTYJIBIFbI, TUIAIH ©TKIPIITi AeTeHIHI3/1H alipbIKIa KepiHep sKepl OChl
¢bpaszeosnoru3Maep MaHb» JereH Mikip Kanaslprad [4, 34]. bynan 6i3 ¢pazeonorusmiaepaiy TiAIH
KOPHEKTEYIII Kypajbl €K€HIH TYCIHE alaMbl3.

Tin agam nenecinin Oip Gemiri. Tin apkbuUibl Oi371€H 9pTYPIIl CO3AEP MEH coiliemaep IblFaabl. by
a/IaMHBIH OMBIH, TAHBIMBIH, QJIEMHIH TUIJIK OCMHECIH TaHYbIH €pKIiH 9pi CUMATTHI TYPAE KETKI3yre
KkeMeriH Oepeni. CoMaTHKaNBIK (pa3eosoru3MIepl COHBIH KOPKEM TYPi el KapacThIpcak 001a bl
Anam e3 geHeciH Oacka 3aTTaplaH >XaKChIpak Oule[l >KOHE OHBI MIUMOJIAp apKbUIbl CHUIATTAy
anjeKaiia yreiMabIpak. JleHe, T *oHE ajaM3aTThH op KyHi Oip-OipiMeH Tikeseill OaillaHBICTBI
OONFaHIBIKTaH COMAaTUKAIBIK (pazeosoru3mMep Oi3/1H aybI3eki coineyimizae 0ap.

Jlonen peTiHae coMaTUKAIBIK (Ppa3eoqoru3MaAepAiH MaKcaTbIH 5 Typre 0ein KapacThIpbI KepeHik:
1) AnmamMHBIH 3MOIMsIIapbl MEH KOHIUI-KYHiH keTKi3y. Mbicansl: «To have a heavy heart» - xypekre
ayBIPJIBIKTBI Ce31HY (KOHUI-KYHIIH >KOK Oomysl, Kyizenicke Tycy); "To have butterflies in one's
stomach” — immre kebenexrep Kypreuaei cesiny (yaibmaay)

2) ®usukanblk opekerrepi cunarray. Meicansl: "To pull someone's leg" — Gipeyni asFblHaH TapTy
(mazak ety, a3inzey); "To give someone a hand” - Gipeyre KoJ1 YIIIBIH cO3y (KOMEK KOPCETY).

3) Beunrini Oip icke Ha3ap aymapynsl Oinnipy. Meicansr: "To keep an eye on something/someone"-
ko311 6ip Hopcere/Oipeyre cany (Oakpuiay, koHUT aynapy); "To be all ears" — 6ap KyJ1aFbIHABI TYPY
(MYKHST TBIHJIAY).
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4) Anamaap apachlHAarbl KapbIM-KaThIHACTHI cumarray. Meicanbl: "To be at arm' s length " - ko
y3apty (Oipeymi >KaKpIHAATIIal KalbIKTBIKTa ycray); "To wear one's heart on one's sleeve" -
KYPETiHIII )KEeHIHIe YcTay (Ce3iMIep il aliblK TYp/e KeTKi3y)

5) Kynaenikti skargaiinap MeH Macesenepai xerkizy. Meicansl: "To put one's best foot forward" -
€H KaKCBhI asIKThI AJIJBIHFBI KaTapFa KOt (MakcUMalabl TypAe Ky cany); "To hit the nail on the head"
— TBIPHAKKA JO11 TYCYy (MOceIeH1 HeMece YKaF/aiIbl IYPhICBIHAH TYCIHY)

KommoHeHTiI KOK ce3aep COMAaTHKalbIK (pa3zeosoru3maepre KOCbUIybl MYMKiH. byn cesmep
COMATHKAJBIK (pa3eoIoru3MIepPMEH CEMaHTHKAJIBIK OaiJIaHbIC OpHATa OTBIPHIIN, COMIEMHIH Oeir
perinae KonmaHbutaasl. Mbicanbl: knock one's head against a brick (stone) wall - 6acein kipmimke
(Tac) kaObIpFara CoFy.

CoHBIMEH KaTap, COMaTHKAIBIK (Pa3eosIOTUSIIBIK KOCBUIBICTAPBIHBIH KOMIIOHEHTTEPIH ©3repTyre
Oomnazel. SIFHM omap bl 0acKa JICKCUKAIIBIK O1pJIIKTEPMEH aybICTRIPY Kepek. Mbicaibl: make a mouth
- aybI3JIbI JKacay; imitate ironically - uponusuibIK enikrey; make a wry face - kymimcipey [5, 412].
ComarukanblK (hpazeosoruzmaep TEpeHIpeK TyCciHaipy Makcarbinaa «hand — Kom» xoHe «head —
0ac» cesnepiH 3epTTeN KOPEHikK.

Arputmsia TimiHAE *hand - koa'" kommoneHTi O6ap ¢paseonorusmacp eTe kui Kesmecemi. Kou
aJTAMHBIH CBIPTKEI KOHE ©31HIIK (MHTPOCTIEKTUBTI) iC-0peKeTTepiHe KaThICaIbl. AJaMHBIH KOJIbI JICHE
MYIICCIHIH €H MaHbI3Ibl 06riri 0OJIFaHIBIKTAH KOpIIaFraH OpTaMeH yHeMi Oainanbicta. Kom - Oy
KUHECTETUKAIBIK JKOHE TaKTWUJIBJI Kepi ocepi KamMTaMmachl3 €TeTiH MaHbI3Ibl Kypan [5, 412].
Mpeicasbl: to join hands together - ko ycracy; to give a hand - keMek KoJIbIH cO3Yy.
TakpIpbIITapABIH JKAIMBUIBIFBIHA KapaMacTaH, KelOip epekmenikrepai 0esin kepceryre 0oajbl.
Mpicaibl, aFbUIINIBIH TIJIHJE MarbIHAchl Oap kemTereH (paszeonorusuiblik Oipiikrep Oap. To take
something in hand- 6ip Hapceni any; to hold well - Kona xakcel ycray.

AFBUTIIBIH TUTIHAE COJM JKOHE OH KoJyigapra OaiiaHbICTBI COMATHUKANBIK (paseosorusmuep Oap.
Mpicansl: not to let one’s left hand what one’s right hand does - coi KOJBIHHBIH iCiH OH KOJIBIH
KOPMECIH.

Enpiri ke3ekre, «head - 6ac» ce3in Kapacteipaiibik. «Head — OGac» ce3i omOeOar, sFHH
MoJIMCEMATHKAIBIK MaFblHANapra ue Oona amaapl. CoraH opail Kejeci CeMaHTHKaIbIK TOMTapFa
Oemineni: 1.AnaMHBIH SMOITMOHAII B! KaFnaibl: head over heels in love — TeIM Fambik Ooy. 2.0Mnay
xytiect: a clear head — sicnas ronoBa(0aticanbl akbL1); to break one’s head — 6acTbiH chIHYBI(0ACTBHIH
KaTybl, ThIM Ken oiinaHy); to have a good head on one’s shoulders — umeTh cBOIO roJOBY Ha
rieyax(Koaaayabl Ce3iHy)

byn tannaynan 613 comatukanblK (pa3eosoru3Miep KOTHUTHBTIK TYpFblIaH OlpHelle MarblHala
3epTTelliHe aNaThIHABIFBIH TYCIHE alaMbl3. AJJaMHBIH TaHBIMJBIK TYPFBIIaH 1CTEHTIH OpeKeTTepiHIH
OapibIFbl JICHE apKbUIbI OaillaHbicKa Tycedl. Tun, JeHe »oHe TaHBIMHBIH Oip-OipiMEH TBHIFBI3
0aiiTaHBICHIH CUIIATTAI, XKETKI3Y YIIiH COMAaTUKAIBIK (pa3eoqoru3MIaep ailpoIKilia pel aTKapaibl.
Anam JieHeciHIH KenTereH 0eJiKTepl MeH oJiap/blH OenrijieHyl OipHelle CUMBOJIIBIK MaFblHara 1e
Ooubin TaObLIaIBl. Op TidAE KenTereH comatuamaep 6ap. @pazeonorusuiblk Oipiikrep Oip-OipiMeH
oenrii O61p mopexene Oaianpica anaapl. bi3 MyHbI OHBIH oMOe0an epeKIIeNiri Ien TYCIHE ajlaMbI3.
Jlene OeiikTepi MeH MYIIENEPiHIH (QYHKUUSIIAPBIHBIH CUOATBhIH  OEpeTiH COMAaTHKAJbIK
KOMITOHEHTTEpAIH OelHecl - TUIIIK KYPhUIBIM MEeH (Ppa3eosIOTHUIBIK aCIIEKTTE aca MaHBI3ABLIBIKKA
ue.

KopBITBIH IBITAN KeJle, COMAaTHKAIBIK (Ppa3eoIorus TUIAIH JUHTBUCTUKAIBIK KYPBUTBIMBI, TAHBIMJIBIK
TYCIHINT MeH (pa3eosorusUIbIK OipiiKTepiHae MaHbI3Abl penl artkapaabl. On (pa3eoqorusuIbIK
OIpIIKTEPIIH KYHWENIK KacHeTTepiHe Ha3ap ayJaapblll KaHa KOWMaiapl, COHBIMEH Karap, TUIIl
KaObU1/1ay MEH COMsey/l )KEeHIIIEeTeTIH ICUXUKAIIBIK MporecTepre TepeHipek eHeai. CoMaTHKaIbIK
(dpazeonorus - (HpazeoJOTU3MHIH €pPEeKIIe KBI3BIFYIIBUIBIK TyabIpaThiH Oip Oemiri. Ce6ebi, o
aJIaMHBIH aKbLI-0M OPEKETIH TOJBIKTBHIPBINT KaHa KOWMal, AYHHETAaHbIM MEH KOpIIaraH OPTaHbBIH
KaJIBIITACybIHA alTapibIKTail ocep ereml. Makamana COMAaTHKAIBIK HIAOMATApIblH KOMETIMEH
smMonusap, (QpU3MKAIBIK OpeKeTTep, HAKThl Kargaillapra Haszap aynapy, ajgamaap apachIHIarbl
KapbIM-KaTbIHAC JKOHE KYHJCNIKTI >KarjaiiapApl TYCIHIKTI TaHBIMJA JKETKi3€ aJaThIHIBIFBIMBI3
kKa3blIFaH. AUTapibIKTail, COMaTUKAIBIK (Ppa3eosorn3M JMHTBUCTUKAIBIK KYPBUTBIM Typaibl TYCIHIK
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KaHa emec. OHBI 3epTTey O1311iH TiT MPU3MAChl aPKBLIbl MOJCHUET NEH TapuX Typaslbl TYCIHITIMI31
TepeHICeTeNl. OPTYPJI TULIEPAETI COMATHKAIBIK HIMOMANIap ajaM JIEHECIHIH opTYpJIi OeJiKTepiMeH
OaiiTaHBICTBI CHMBOJIJIBIK MaFbIHANApFa ue 0omabl. by onbIH omOeban ekeHairinin ganedni. JKamnmsl,
¢bpazeornorus, acipece TaHBIMABIK TYPFBIIAH KApaCTHIPBUIFAH COMATHUKAIBIK (pa3eosorusi, TULIH
JEMOHCTPAIMSIIBIK KYPaTbl PETIHJE KbI3MET €T/, )KOHE TUIIIK KAPhIM-KATBIHACTHI OAMBITA/IbI.
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